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Abstract:
Processes of Corpus-Based Machine Translation from English to

Urdu: A Descriptive Study

This study aims to explain the processes of corpus-based Machine-Assisted
Translation (MAT) from English to Urdu. It asserts that Translation Tools are of great
significance for making the process of translation fast and systematic. It is a fact that
the use of technology in the phenomenon of translation is of great importance in this
global situation where the demand of translated texts has increased a lot. It is also a
reality that human hands seem inadequate to fulfill the present-day requirement of this
IT-based global world where inter-human communication is playing a pivotal role for
various purposes. The study also focuses on the importance of translation as
theoretically and conceptually driven phenomenon. This paper helps in understanding
the processes involved in MAT especially those dealing with big translation projects
where human translators have time constraints and accuracy issues.

Keywords: corpus-based, machine-assisted, translation, Urdu, English.
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